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быть, стоило подстеречь индейцев на известных дорогах, 
чтобы потом напасть на них наверняка. 

В основной колонне меж тем возникли неприятно­
сти. Кесада требовал поторапливаться, поэтому люди и 
животные утомились сверх меры. Кроме того, однооб­
разная местность тоже деЙСТВОllала угнетающе. В ре­
зультате разразился скандал с трагическим происше­

ствием. 

Какой-то кавалерист, поругавшись на ходу с индейцем­
носильщиком, в порыве злобы убил его. Тогда возроптали 
все туземцы и потребовали возмездия за убитого соотече­
ствешmка. Кесада отказал им в этом. Носильщики на это 
ответили неповиновением! Конкистадоры прибегли к по­
мощи мечей, требуя послушания. В результате оставшиеся 
в живых индейцы, онемев от испуга, вынужденно продол­
жили путь. На месте же трагических событий остались ле­
жать не захороненные тела убитых носильщиков. Все это 
Чима наблюдал молча. 

Когда же на следующий день основная колонна догнала 
свой головной отряд и Фернандо сообщил о таинственных 
следах, среди солдат поднялся всеобщий ропот. Некоторые 
даже требовали покарать всех коричневых.носильщиков, 
чтобы другнм неповадно было! 

В глазах Чима, когда Фернандо повстречался с НИМ, лег­
ко угадывались немой укор и печаль. 

- Что случилось? 
- они убили восьмерых носильщиков, сеньор, - отве-

тил чибча. - Произошла небольшая ссора, и сразу загово­
рили их мечи. 

Между тем они подошли к реке Рио-Аригуани, двигаясь 
значительно медленнее, чем в первые дни похода. Особенно 
тяжело доставалось пехотинцам. они чаще перекидывали 
свою ношу с плеча на плечо. Пики и кладь, казалось, стали 
тяжелее, ремни нещадно резали спины. К счастью, теперь 
они были избавлены от изнуряющей жажды, даи пища стала 
разнообразней. В реке ловили рыбу, стреляли также малень­
КИХ, похожих на кошек зверьков и, зажарив их на костре, с 

голодухи съедали чуть ли не до последнеи косточки. 

Саваина переходила в дремучие сырые леса, появились 
белоствольные, невысокие бутылочные деревья, между ни­
ми - нежные мимозы, попадались одинокие каучуковые 

деревья, кедры и ипекакуаны, выставлявшие на солнце 

свои белые цветущие макушки. 
Вновь попались следы человеческих босых ног, но по­

прежнему они не встречали тех, кто их оставил. Случайно 
ли здесь бродили туземцы или они знали о походе белых 
людей? Удалось ли сохранить тайну похода или нет? Эти 
вопросы сеяли сомнение в душах конкистадоров. 

Фернандо опять по-дружески разговаривал с чимой. 
Как-то вечером они сидели вдвоем у костра и Фернандо 

рассказывал об Испании, о жизни в городах, о манерах, о 
басках, увлеченно вспоминал о церковных праздниках, 
рассказал о короле и священниках. А Чима подробно и 
внимательно отвечал на все вопросы о С1l0ей стране Кунди­
намарка. 

Фернандо узнал, что чибча имеют ПОСТОЯJlНYЮ армию, 
строго разделенную по гарнизонам, что воины обычно воо­
ружены дубинками с острымн каменными шипами, дроти­
ками, пращами и луками, и в случае войны все мужчины 
племени берутся за оружие. 

Чима рассказал также, что в его стране действуют стро­
гие законы. Убийца, соблазнитель, нарушитель супруже­
ской верности по закону должны быть зарыты в землю вме­
сте с ядовитыми змеями. Труса обычно заставляют носить 
женскую одежду, мелкого воришку избивают плетъми, а 
крупного вора ослепляют. он рассказал много интересного 
о своем короле, у которого есть одна главная жена и много­

численные побочные жены - подарки подчиненных ему 
правителей. 

Фернандо старался совершенствовать свои знания языка 
чибча. По этому поводу ему приходилось выслушивать много 
насмешек. Другие офицеры принимали его за дурака: 

- мы хотим покорить эту страну, а он их язык изучает! 
Мужчина побеждает мечом, а не словом. 

Временами ему было стыдно перед чимой. Что мог по­
думать он об испанцах, пришедшихиз-за моря лишь затем, 
чтобы провозгласить «иcтшmyю веру" и добавить своему 
императору подданных! 

Когда Чима догадывался , что Фернандо болезненно пере­
живает за слова и дела своих товарищей, он становился еще 
более вннмательным и красочно рассказывал о своей стране 
и народе. Но все-таки самые глухие уголки сердца чибчи 
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оставались закрытыми для лейтенанта, а его мысли темны, 
как безлунная ночь. Фернандо о многом не догадывался. 

Но понимал ли он самого себя? Разве он порой не рас­
каивался, разве не теJ>ЯЛСЯ от раздвоенности между дол­
гом и совестью, верои и знанием, не находя правильно го 

пути? И при том он был командиром каваЛерийского от­
ряда и должен принимать решения, нередко очень горь­

кие для него. 

Однажды вечером опять произошла стычка между од­
ним из солдат и носильщиком индейцем. Проворный инде­
ец поймал двух маленьких зверьков, выпотрошил их и раз­
жег маленький костер, чтобы приготовитъ себе обед. Мимо 
проходилиспанец, которому не повезло с добычей, и потре­
бовал у индейца отдать ему половнну обеда. Индеец не 
согласился, и они крепко поспорили. В конечном счете ис­
панец захватил весь обед и мечом обеспечил себе свобод­
ное отступление. 

Несправедливо! Носильщики попросили Фернандо рас­
судить их. НО в это время подоспела и другая сторона, и 
Мануэль запальчиво сказал командиру: 

- Кто из нас солдаты, мы или они, а? 
Проклятая раздвоенность! Совершенно очевидно, что 

правда на стороне индейцев, и их очень оскорбит неспра­
ведливое решение. они ждут чего-то, словно надеются на 
чудо. Но разве может он вынести решение, противоречащее 
интересам его солдат? . 

- Вы же более привычны к условиям своей страны, чем 
белые люди, - сказал он индейцам после некоторого раз­
мышления. - Вы можете с легкостью добыть себе еще ка­
кую-нибудь пищу. Оставьте этих зверьков солдатам, они 
ведь будут воевать и должны лучше питаться. 

С этими словами он круто повернулся и ушел, чтобы 
показать спорящим, что вопрос исчерпан. 

Индейцы разошлись, опустив головы, солдаты расхва­
ливали мудрость своего лейтенанта, а Фернандо мысленно 
стоял перед ЧимоЙ. 
И этого Я тоже обидел, думал он, приглушив, однако, 

чувство смущения возрастающим упрямством. он был го­
тов показать свою решительность и право быть справедли­
вым или несправедливым только в зависимости от собст­
венного желания. 

Но вот наконец они добрались до болот Аригуани, оста­
вив реку слева. они продвигались вперед кто пешком, кто 
верхом, каждый вечер останавливаясь на привалы. Костры 
горели, все устраивались поближе к огню, иногда пели, а 
чаще мечтали, беседовали друг с другом. 

- Чима, у тебя есть жена? 
-Нет. 
- А ты любишь какую-нибудь девушку? = ~:~скажи о ней. 
- Ее зовут Аита, она одна из многих дочерей нашего 

циnыТисквесумы, а ее мать - одна из многих его жен. Моя 
девушка самая красивая из всех, которых я когда-нибудь 
видел. Ее лицо как луна, ее волосы, как летняя ночь, ее губы, 
как морские волны. 

- Волны? Как это? 
- Это всплеск волны на воде, сеньор. Ее глаза, как звез-

ды, и она благородна, как богиня. 
- Она тебя тоже любит? 
- Я надеюсь, что она меня тоже полюбит. 
- Ты разве ее не спрашивал, Чима? 
- Разве можно спрашивать девушку, любит ли она тебя 

или нет, сеньор? Разве в вашей стране так делают? В стране 
народа мунска не спрашивают об этом, а на каком-либо 
празднестве просто садятся рядом с девушкой, которую 
любят. И если девушка не пересядет на другое место, зна­
чит, она согласна стать ero женой. TorAa они идут к жрецу 
и становятся мужем и женой. 

- А ты не пробовал под сесть к Аите? 
- Однажды я сел возле нее. Это было на празднике 

возрождения вождя, и она не ушла, осталась сидеть рядом 

со мной. А я вскоре уплыл по большой реке в ropOA белых 
людей. Если она меня ждет, я буду счастлив. 

они помолчали. Дум:ы Фернандо шли по своемуnyти. Аита, 
это имя как музыка, как призыв маленькой птички весной, как 
веселая шутка, как какой-то таинственный волшебный при­
зыв. И рот ее как волна, roворит Чима. Замечательно! 

01«Ж"Ча'Н.'Uе ме8ует 

П.р ••• n с н.м.цкоrо Р.ТЕДЕР 
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(ecrь) предназначен - из 
мэнr 

себя (нас) - ауэсэлвз 

за/кричал - крайэд 

ужас - хоро 
были ранены - вээ хэ:.л 

следовать - (ту) фолоу 

Yes, he ismeaпtto beeaten. Тheгefore, Fridayhad 
а fear and 1 had ап anger. Непсе, 1 said Friday 
to take for ourselves guns and pistols, and to go 
<<тихой сапой» to а place in а forest near the 
savages. 
Мы изroтовились and 1 cried, «Shootl In the 
пате of Godl» We began to shoot the savages. 
Тhey weгe in а great hопог, soте of them were 
killed, some were hurt, and аН of them who were 
not hurt вскочили на ноги и озираясь, ЬесаиБе 
they did not know which way to тп. 1 said Friday 
«Follow mel» 
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(я, ты, мы, .. ) не делаю -дунот 
мэйк приказывать - оодэ 
я люблю - мне нравится - ай 
лайк дворец - палас 

живу,-шь, -ут, .. - лив 

живу ли Н? - ду ай лив? 
знать - ноу 

необходимый - нэсэсри не 
имею - xaвнr 
настроение - мууд 
(Н, ТЫ, он, .. ) любил = (мне, .. ) 
нравилось - АаЙКэд 

(Н, ТЫ, он, .. ) знал - ньюу 
(Н, ты, .. ) иду, идешь, идем, .. -
гоу (Н, ты, .. ) вижу, видишь, .. 
- сии 
семьдесят - сэвэнrи метр-

мнитэ страх - фиа 

след - принт 

(есть, был) их - gээз 
спрашиваЮ,-ешь,-ем,-ют, .. -
ааск вопрос - квэсчен 
(по)шел - вэнт 
не (у)видел - ДНА нот СИИ 

придти, прибыть - ту кум 
придут ли? - вил кум? 
убьют ли - вил кил? 
домой - хоум 
пришел,-ШАа, .. - кэйм 

посмотреть - ту лук меньше 
- АЭс 

кто-то, кто-иибудь - сумвун 
сделал - мэйд 

восемьдесят - эйти 
(я, ТЫ, он, мы, .. ) могу - кан 
едва ли - хаадли 

(Н) буду убивать - шал кил 

(я, ты, он, мы, .. ) у/видел - соо 
(вы) видели? - ДНА сии 

где-нибудь? - энивэа 

не видел - диднт сии 

8. SAVAGE'S PRINT 
So, представьте себе картину: 1 ат the king 

ofthewhole island, правда, 1 do not тше приемы 
и церемонии, 1 do not order войскам и 
министерствам, but 1 Шсе сидеть гордо и величаво 
на «троне» in ту «ра1асе», 1 like смотреть на 
своих «графов», сидящих round те, на моих 
верных друзей: ту рапоt, ту dog, ту cats. And 
further, in the island, - мои <щоманные» live: 
beasts, animaIs, birds ... 

Do I1ive happyheгe или я несчастное существо? 
1 do not know. Смотря как судить. Have 1 ту 
family? No, 1 have not. Have 1 ту house? Have 
1 ту food , mythings?Yes, Ihave. Ihavemuchfood, 
1 have thenecessarythings. But 1 hаven'tродины, 
Н не могу без нее ... 
Но вскоре ту mood было испорчено. Уои 

know, 1 liked ходить along the island, осматри­
вать все every day, подходить к каждому заинте­
ресовавшему меня предмету и определять, чем 

он может быть полезен. 1 already knew every 
place here. But опсе 1 go Ьу ту way along the 
shore and suddenly 1 вее след от таП'Б footl Я 
был потрясен. Я просто испyrался. Этот жуткий 
след был оставлен в seventy теиеБ от берега, 
на песке. Я не знал what to do. 1 had а [еат. As 
if lightning поразила те. Whom принi!ДlleЖИТ 
this print? Лrе heгe savages? Ог were (1) here 
savages? Is this island theirs? Is this land уоиrБ 
or not - 1 ask myself. Вдруг мне пришел в голову 
еще один question: «Лrе апу prints тоге?» 

1 went вверх и вниз, вдоль и поперек берега. 
But 1 did not вее апу other print. It was аН опе. 
Что же будет со мной, if savages' flock вздумает 
to соте here? Какое оружие у них? Will they 
соте to ту house огостанутся на этом «пятачке»? 
Will they kill те и cъeдsrr? Я так испугался, что 
went at опсе home и не высовывался оттуда 
three days. Suddenly in ту head а thought сamе 
that the print is mine. Я решил to соте at that 
pIaceagainand tolook. No. Myfootwaslessthan 
this print. Прежний страх сате to те again. 
Someone was he епету or поН What to do? 

1 made отверстня in ту house waH for ту six 
guns. 1 made БО, чтобы стрелять them аН at опсе. 
But 1 had little powder, оnlу eighty зарядов. 
Хватит ли? Я решил, что 1 сап, however, дать 
отпор. Have savages guns? Hardly. Ви t а flock of 
savages может быть large. 1 sha11 kill them, but, 
perhaps, не смогу продержаться. 

1 lived here already eighteen уеаrБ. Опе day 1 
went to the shore again and saw там нечто 
ужасное. Did уои вее когда-нибудь а man's 
head, отрезанную, объеденную и брошенную 
оп the gюuпd? Did уои see aпywhere человеческие 
кости, обгложенные и валяющиеся оп the 
earth? До сих пор 1 did not Бее such а thing. 1 
didn't вее людоедство. Так вот, that day 1 saw 
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зрелище - сайт возмож­
ный, -жен, .. - ttосибл девя­
носто - найнти 
не мог - куд нот 
не ходил - АИД нот гоу 
пятьдесят - фифти 
худший - вээст 

стрелять, костер - файэ 
не с/делал - АИД нот мэйк 

курить, дым - смоук наи­

меньший, меньше всего -
лиист уголь - коул 
трус - кауад 
думать - ту тинк 
убивали - килэд 
моту спасти - кан сэйв мог 
пойти - куд гоу мог стре­
лять - куд файэ 
утро - моонинг 
декабрь - дэсэмбэ 

вскоре - суун 
(я) буду убивать 1 - шал кил 1 
(есть) я1 - ам ай1 
позволять - пээмит 
кушать - ту иит 
(он) не имеет - (у него) нет -
хаз нот 

(я) буду идти1 - шал гоу1 
отказался - рэфьюузд пото­
му что - бэкоз слушайте I -
хна I истинный - ТРУУ 

говорит - спинкс 
ГОЛОС - войс 

говорил - споук не под­

ходиl - ду НОТ кум не под­
ходиl - доунт кум 
слово - вээд 
не убивайl - ду нот кил 
не убивайl - доунт кил 
сказанный - споукэн 
были сказаны - ВЭЭ споукэн 
(есть) сказано - из споукэн 
спас,-СЛИ, .. - сэйвд 

был спасен - воз сэйвд 

слышу,-шь, .. - хна 
быстро, -ый - фааст 
услышанный - ХЭЭД 
услышал - ХЭЭД 
мог видеть - куд сии 
(кто) стреляет1 - д;уз файэ1 
думаю, -шь1 .. - ду тинк 

such а sight. It is not possible for те выразить 
охвативший меня ужас. Все это было в ninety 
- hundred metres от бухточки, гдея «высадился». 
1 coи1d not вынести и побежалhоmе. Му fearwas 
so big, что я two years did not go to the shore и, 
вообще, далее, чем на сорок -fiftymetres от дома 
не уходил. Тhat was the worst fear in ту Ше. 
Затем мой страх стал less and 1 already went 
farther. But 1 went so, чтобы не создавать шума. 
Разумеется, 1 did not [ие ту guns. Более того, 
1 еуеп did not тше костры, чтобы не было ды­
ма. But потом я научился to make а. fire without 
а smoke, or with the least smoke. /'vill этоl'O. я 
изготовлял древесный соа1, сжИгая древесину 
under ground. 

Was 1 the worst coward? 1 don't know, but 
вскоре я стал to think of теп, жертвах дикарей. 
Я видел, как savages kШеd them и я подумал that 
1 сап save their lives. Ведь, 1 coи1d go to the shore, 
когда туда прибудут дикари, and 1 coи1d {ие 
them with ту guns. И я, действительно, ходил 
to look for savages each morning three monthes: 
December, January, February. But 1 did not see 
anу. 

But soon the new thoughts сате in ту head. 
С какой стати sha11 1 kШ savages за людоедство 1 
В самом деле, am 1 God 1 Ведь именно бог, взирая 
сверху на эти кровавые пиршества, permitted 
them все это, векамиl God permitted them to eat 
APyr Apyra. Непсе, God had not and has not 
отвращения к этому. Тhat was and is а God' s will. 
Почему sha11 1 go against the God 1 И я, indeed, 
refused this idea. И правильно сделал, because 
иначе savages убили бы меня. И вообще, hear 
ваш внутренний голос I Он всегда говорит true, 
if еуеп your reason или чувства, или личный 
опыт speaks ап other idea, because ваш 
внутренний voice is the voice of the Codl Когда 
меня раадирали противоречивые чувства, то 

мой внутренний voice spoke те: «do not соте 
to savagesl Нравятся они тебе или нет, don't 
соте to theml» Perhaps, God himself spoke these 
words, эти неожиданные, откуда -то взявшиеся 
фразы: «do not kШ savagesl, слушай и делай: 
don't kШ theml» Я решил тогда, что that was the 
Ьу God spoken words. It was good that these words 
were spoken вовремя. It is good, if something 
вовремя is spoken. А вот these words обо мне и 
о дикарях saved те. В таком запутанном деле, 
в такой непонятной, кошмарной обстановке 1 
was saved своим внутренним голосом, the voice 
ofGod. 
Опсе ночью мне показалось, что 1 Ьеаг звуки 

of а gun. 1 сате fast to the hill, however, 1 did not 
see а heard gun или, точнее, корабля с пушкой. 
But when 1 was оп the top of the hill, 1 heard а gun 
опсе more. 1 could see and could hear, что звук 
идет издалека. «Who does [ие? - 1 asked myself. 
- Они тонут1 Как им помочь1 What do you 
think?» Indeed, it was а storm. 
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сумасшедший - мад 
будем учить - шал АЭЭН 
будем любить - шал лув 

(уже) понял - хад уидэстуд 
хотел - вонтэд 

вернется - вил РЭТЭЭН 

вернемся - шал РЭТЭЭН ро­

дина - фааgэрлэид не до­
плывем - шал нот свим 
не доберемся - шал нот кум 
не преодолеем - шал нот 

оувэкум не пройдем -
шал нот гоу объяснил -
хад эксплэйнд найти -
файнд прочный - фээм 

были поставлены - ВЭЭ пут 

стал - бэкэйм 
ждали - вэйтэд фоо 
ноябрь - нэувэмбэ 

событие - эвэнт 

ДeJ\iiЮ - ам мейкинг 

доставляет - из брингинг 

хотим - аа вонтинг 

ходЯТ - аа гоуинг 

бежишь 1 - аа рунинг1 
ответь I - аансэl 

смотрели - ВЭЭ лукинг 

ели - ВЭЭ иитинг 

ждал, -ла, .. - воз вэйтннг 

будет съеден - вил би иитн 

белый - вайт 
не бывают съедены - аа 
нотиитн 

девятнадцать - найнтиин 

схватить - ту кач схвачен 

- из коот 

you 1» Он подумал. «No, we are not stupid or mad 
тепl We shall lеаrn вашу религию, ваши 
обычаи, ваши хорошие Дeлii. We sha1110ve your 
God.» 
Тhеп 1 had иnderstood, что он предан мне. Of 

course, he waпted вернуться на родину. But if he 
wШ retиrn туда, he will ье а new тап. 

50 мы оба мечтали, что, рано или поздио, we 
sha11 retиrn to fatherlaпd. Но как это сделать 1 
Вплавь 1 But we sha11 not swim to land. Оп the 
ЬоаН Одиако, врядли и на лодке это получится, 
we sha11 not соте to the land оп а small boat. Ведь, 
там - сильное течение. We sha11 not overcome it. 
Indeed, we sha11 not go against а fresh wind ... 

After 1 had explained ПЯТнице все это, he could 
find somewhere а big tree - фустик 'или 
никарагуанское дерево. А big [irm boat was 
made Ьу us из этого дерева in two months. Тhree 
sails и руль were put Ьу те оп the boat к 
большому удивлению Пятницы,пеvег не 
видевшего these things. However, in а little tiIiJ.e 
he Ьесamе а good seaman. 

Итак, it was the rainy time and we waited [ог 
the months of Noveтberand Decemberto sail. We 
had waited already fifty days, when tепiblе еvелts 
сате. 

10. 1WO МEN AGAINSТ SAVAGES 
Все шло как обычно: 1 am making запас пищи 

для нашего будущего путешествия, внизу, но в 
поле моего зрения, Friday is bringing our boat из 
особого «Дока» в бухточку и ставит her для . 
погрузки of food and other things. Мы оба уже 
:ие waпting завтракать, so, я прошу him to go to . 
the seashore за черепахами, who are going now 
there в большом количестве. Suddenly 1 ат 
seeing that Friday is running back с изме­
нившимся лицом, что-то крича. «Why are you 
rиnning so fast1» 1 ат asking. «О Masterl О bad 1» 
- кричит он. «Опе, two, three boatsl» <<Answer/» 
1 ат saying, «What have you seen1» Он 
успокоился и рассказал, что savages' boats have 
соте. 

ДаЛее было вот что: we, 1 аnd he, were looking 
long, что делают дикари. After they had killed 
опе of theirvictims, theywere eating his meat. We 
were seeing that оп the ground anothervictim was 
waiting свою судьбу. Но самым ужасным 
оказалось то, что this, second тапwaз бородатым. 
белым человеком. Of course, he wШ Ье eaten 
also. А ведь ПЯТница уверял меня, что у них в 
стране their теп live white теп, уважают их, 
чему-то учатся у них, что white теп are not 
eaten, их, де, не обижают, не применяют 
насилие. - Да, но these savages оп the boats, а 
их было nineteen, вероятно, не соотечественники 
ПЯТницы, а враги его племени. Действительно, 
Пятница подтвердил это. Разгромив его племя, 
враги могли to catch the white тап. Не is caught 
and brought here Ьу them, Ьу Friday's fellows' 
enemies. 

19 



познание - нолэдж 
рассказать - ту тэл 
рассказал - тоулд 
"может" (буквально: мог) 
сделать - куд дуу 
"может" (мог) давать - куд 
гив 

"может" (мог) брать, взять -
кудтэйк 
внимание - атэншн 

более великий - грэйтэ 
легкий, нетрудный - иизи 

хорошо - вэл 

гораздо - муч 

вначале - ar фэзст 

(уже) прибыл - хад кум 
(уже) жил - хад ливд 
герой - хиэроу 
герои - хиэроуз 

стрелять - ту шуут дал, 

давал - гэйв 
везде - энивэа все -
эннmинг (уже) сказал -хад 
сэд 

всякий (корабль, человек и 
т.д.) - энибодн 
всякий (человек) -энивун 

после того как - аафтэ 
начал - бэган 
смотрите I - лукl 
у - ииту 
о, об - абаут 
раньше, до - бэфоо 
забыл бы - вуд фогэт 

был несправедливым - ронгд 

невинный - иносэит 

будешь, -ет, .. ли1 - вил бии1 
будешь, -ет, .. ликушать-вил 
иит1 
будешьлиделать1-вилмэйк1 
будешь ли убивать 1 - вил 
кил 1 скажу - шал тэл 
буду рассказывать - шал 
спиик 

Тогда я стал наставлять его в knowledge of the 
true God. Я попытался to tell him, how Бог 
управляет миром. 1 told him, что Он всемогущ. 
1 said him that Не coиJd do everything, любую 
вещь, тело, землю, воздух, луну, СОЛlЩе, звезды, 

людей, зверей и прочее, that Не coиJd give 
everything: счастье, несчастье, радости и т.Д., 
that Не coиJd take everything ... 
Наверно, я открыл eyes ПЯТнице. Не heard 

with big attention. Тhen, one day he told Цle that 
if our God could hear us Ьeyond the sun, he was 
а greater God than their Бэнамуки. 

But it was not еану внушить ему the idea о 
дьяволе, о духе зла, об его происхождении, 
природе. «We11», Friday said, «But уои say God 
is so strong, 50 great; is Не not as strong as 
дьявол1» »Yes, yes» , 1 said, «God isstrongerthan 
the Devil». «But», he said again, «if God is much 
stronger as the Devil, why does Не not kill the 
Devil1» 1 was surprised а t this question 
чрезвычайно and at first lcould not know what 
tosay ... 
После того как мы лучше узнали друг друга, 

1 said to him how 1 had соте here, почти всю свою 
историю, how 1 had lived here, как боролся за 
существование. 1 did not say that 1 was а hero, 
пусть другие называют себя heroes. Я посвятил 
его в сокровенную тайну: 1 taught him how to 
shoot. Кроме того, 1 ya~'e him а knife and an ахе. 
Я доверился ему полностью, во всех делах и 
планах, aпywhere and in aпything. 

1 had said раньше о своих наблюдениях за 
морем и далеким горизонтом. 1 was glad to see 
aпybody. Кто бы ни проплыл, будь то днкари 
или далекий, едва видимый европейский ship, 
вызывал у меня бурю чувств. Anуопе мог 
оказаться моим спасителем. 

Once, a/ter we had соте there, оп the hill, 
Friday Ьеуап прыгать и танцевать. Он кричал 
«Look ту landl Look ту landl Тhere is ту 
nationl» Это вызвало тапу thoughts into те, 
which made те at first not so easy about ту new 
тап as 1 was before. Я уже даже подумал, что if 
Friday соте to his own nation again, he woиJd 
forget нашу религию и свои обязательства. Я 
стал более осторожным и подозрительным к 
нему. Это продолжалось some weeks. But 1 
wronged the poor honest тап very much. &коре 
1 understood everything he said was so honest and 
innocent that 1 could.see nothing, что питало бы 
мои подозрения. Раз я его asked: «ПЯТница, 
если ты вернешься к своим, то wШ уои Ье а 
savage again1 WШ уои eat men's теа!? И, 
вообще, если ты опять встретишься со своими 
приятелями, то wШ уои тше wars again 1 WШ 
уои kШ men again 1 .. » Он возмущенно answered 
«No, по, 1 sha11 tell them to Нуе good, 1 sha11 вре­
ak them to eat bread, goat meat, don't eat men 
again». «Тhеш>, 1 said to him, «will they kiH 
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по/думал - тоот 
сделаю, -ем - шал мэйк 
(только что) сделал -хав мэйд 
(только что) у/слышал - хав 
хээд 

свет - лайт 
тело - бодн 
у/виденный - сиин 
не мог знать - куд но'1 ноу 
там, туда - gэа 
сделанный - мэйд 

существо - биинг 
плыть -' ту свим 

под/плывший - свум 

(вот) был - gэа воз 
(вот) были - gэа вээ 
вино - вайм 
назад - бак 

ночь - найт 
пятница - фрайдн 
шедший, выходивший - ryн 
(только что) вышел - хав ryн 

сорок - фооти 
доставить, принести - ту 

бринг жертва - виктим 
доставлял, -ли, .. - броот 

доставленный - броот 

бежать - ту рун 
по/бежал -. ран 

должен бы - шуд 
убежавший - рун 
спасу - шал сэйв 

по/плыл - свам 
прямой, прямо - райт 

был убит - воз КИЛА 

(только что) убил - хав КИЛА 

прибежит, -гут - вил кум 

Мне так хотелось поговорить, наконец, с 

живым человеком. 1 thought, что они увидят 
большой костер, если 1 sha11 тше it. Я натаскал 
веток, выбрал самое высокое место и 1 have 
тade а big fire. Вскоре 1 have heard more six -
seven tiтes пушечные выстрелы. Hence, they 
saw ту fire. However, 1 heard nothing more. 
When the day liуМ сате, 1 saw а large ship оп 
the rocks. And the body of а poor тап near shoie. 
Не was from the вееп ship. Меня охватило 
чувство горя. 1 coиJd not know, who theywere. But 
я хотел to save those men оп the ship. 1 сате there 
оп the Ьу те тade boat и пытался найти there 
хоть кого-нибудь живого. However, оп the wreck 
of ship оказалось only one аНуе Ьеinу: а dog, who 
прыгнула in the sea и нацелилась to swiт to те, 
но оказалась very weak от голода и я лишь с 
трудом подобрал, спас the swuт Ьeing. Полазив. . 
по обломкам судна, я наткнулся лишь на two 
dead fellows of the seen ship. 

ТЪете was nobody more оп the ship. Но зато, 
Ьу the way, there were some necessary things in 
the wreck: powder, clothes, food, wine. С этими 
вещами и собакой 1 went back. 

9. 1НЕ FIRSТ МAN'S VOICE 
It was one of the nights дождливого периода. 

Светало. Была Friday. Я открыл загон, подбодрил 
the уопе goats и отправил them на пастбище. 
Затем 1 have gone frome ту house. And suddenly 
1 heard men's voices и увидел two small boats. 1 
saw al50 forty savages или больше. Но, как 
выяснилось, these boats должны были to Ьтinу 
на берег не только своих хозяев , но и two victiтs. 
Людоеды made а fire, ЬтоuуМ victims to the fire. 
Вероятно, savages хотели to kiH and to eat them. 
Тhe ЬтоuуМ men выглядели жалкими. Тhey 
были обречены. Тhe savages killed the first 
victiт, но в это время the second brought тап 
побежал и притом very fast. Видимо, he успел 
обдумать как to run, так как, не теряя ни минуты, 
he тап сразу наверх, в самое глухое место, а 
именно to the place, where 1 was. 

What shoиJd 1 делать1 Оттолкнуть от себя, 
прогиать the Tиn man1 Но это было бы 
. бесчеловечно , постыдно. «1. sha11 save him» -
решил я и бросился with guns наперерез 
against two savages, которые преследовали him. 
Беглец сате to water, нырнул and swaт через 
бухточку, then he ran further, right to те. Only 
ol)e savage swaт also and ran after him. тут я 
изГотовился и fired его. 1 saw that he was kШеd. 
Он лежал и не шевелился. д"IмOK от выстрела 
расходился. «1 have kШеd him. - подумаля. - Но 
ведь остальные дикариуслъппали звук выстрела 

и wШ соте hear. Что делать 1» 
However, попе забеспокоился. Тhey аН 

продолжали свое любимое людоедское дело, 
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спасенный - сэйвд 
сказать - ту сэй 
уБитый - КИЛА 
сказал - сэд 

понять - ту ундэстанд 
(только что) сказал - хав сэд 
сказанный - сэд 

(он) будет - вил бии 

(кисть) рука - ханд поме-

СТИТЪ,поставИТЬ,поло~ь­

ту пут действуй! - дуу! 
УВИДИТ, -мп - вил сии 

сделал - ДНА 

сдеЛанный - дун 

усталый - тайэд 
накормить - фиид 
лицо - фэйс 
отдыхать - рэст 

поел - эт 

рэстэд 

рэстэд 

отдыхал, -ли, .. -
отдохнувший -

на/учить - ту тиич 

имя - нэйм 

хозяин - маастэ 

на/учил - тоот 
понял, понимал - ундэстуд 

был приведен - воз броот 
оставить - ту лиив кость -
боун положи! - пут! 
приблизителъно - абаут 

положил - пут 
бояться - фиа 
излишний - сьюпэфлюэс 

стал, -ла, .. - гот 

стать - ту гэт 
ться - NJ.yт 

сомнева-

способный к - кэйпабл ов 
удивлен, удивляюсь, - ам су 
прайзд предназначить -
мнин 

способности-кэйпабилитиз 
нагой - ньюуд 
показать - ту шоу бъrrь 
одетым - бии дрэст 

плясали и прыгали round the fПe. Тhe saved 
savage попъrrался пальцами to say ше что we 
сап eat нашего врага, the kil1ed maп, Но я так 
рассердился и так яростио, жестами, said that 
1 have anger, что он, видимо, сообразил. смог to 
иnderstand, что это у нас запрещено; он понял 
то, что я Ьауе said ему. -
Не знаю, повлияли ли на него the said 

«words» или, вообще, он thought, что я сверх­
естествеииое существо, но NJ.лee the saved 
savage стал передо мной на колеии, поцеловал 
шу foot and said жестами, что Ье is and wi1l Ье 
моим рабом. 1 was not glad Ьесаиве 1 was аnd аш 
not glad рабству вообще. 
Тhen Ье said with hands that Ье хочет now to 

put the killed savage in the groиnd. 1 said with 
hand: «Do!» (Ведь, ec/Uisavаgesпо'JOМ, случайно 
или нет, wil1 see the body, то ... ) 
Не did it fast, в песке, причем onlywith hands. 

Тhe done cвve поглотила совершеиио ненужное 
body. 

1 thought: «18 Ье Ьиngry and tired1» и решил 
to feed Ыш и NJ.n отдохнуть. Он заснул сразу. 
Не was а very уоиng maп. нis [асе было 
приятным. Вы думаете, did Ье eat and rest in шу 
house? N о, 1 brought him to шу bower, на всякий 
случай. Там он ate and rested. Через полчаса он 
уже проснулся. Rested уоиng шan выrлядел 
хорошо и я решил to teach Ьiш самому 
необходимому. «Today is Friday», 1 thought, 
"пусть his пате will ье "Friday" . я стал to teach 
him З'JOму. Затем я решил объя:сиитъ ему, что 
шу паше is «Master». И, наконец, сегодня же 1 
taught him словам «уев» and «nO». 
Похоже, что Ье anderstood. Нужно было to 

look место злодейского пиршества, так что Ье 
was brought there Ьу ше. Savages не посчитали 
зазорным to lеауе после себя maпу men' s bones. 
1 said Friday, осмотрев the place, «put Ьопes in 
the groиnd!» что ОН И СДeJliJA, fast, about half an 
Ьопr. We rested at night in шу house. Но, на 
всякий случай, 1 put him во дворе, под навесом, 
behind the waп. Долго ли did Ifear hiш? No, soon 
1 understood that all these acts were supeIfluous. 
Не had not какого-либо мого YМЫCllil., упрямства 
или своеволия. Не gotcaмым tпIе слугой, каким 
только может to get а уоиng шan. 1 don't doubt, 
что, если бы потребовалось, 'JO он отдал бы his 
Ше for ше. 
Позже я поражался, что savages сап ье clever 

andсараЫеоfвысокимнравственнымпоступкам 
и поведению. И, вообще, 1 aтsurprised, как З'JO 
God could теan for the savage Ше людей, 
которые сап Ье и сообразительными, и 
искреииими, и преданными, людей, равных 
нам по своим душевным capabilities. 
Не was nude и я, естественно, попъrrался ему 

to show, что Ье should have clothes, Ье should Ье 
dressed, how 1 аш. Не could see шу clothes and, 
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наверно - пробабли 

неудобный - ункумфотабл 
штаны - траузез 
наиболее, самый - моуст 
привычка - кустом 

мясо - мнит удовльствие -
плзжэ сильный - иитэнс 
убил бы - вуд кил 
американский - амэрикан 
~ц,иидейский-иидъян 
будет ли кушать? - вил иит? 
накормлю ли? - шал фиид 
cтpamный - тэрибл 
на/кормил - фэд 
повесить - ту xaнr 
повесил, висел - хунг 

деятельность - акшэн 

четверг - тээзди суббота 
- сaryди начать - ту бэгин 

рот - мауш 
должен (был), обязан (был)­
муст 

уNJ.чный - суксэсфул 
должен (был) сеять - муст 
соу работать - ту вээк 
так.., как ... - аз ... аз 
учиться - ту лээн 
английский язык - инглиш 
разговаривать - ту тоок 
язык (во рту) - тунг 
отвечал - аансэд 
('JOлько что) прибыл -хав кум 
показал - шоуд 
нация - нэйшн 

мир,невойна-пиис война 
- воо 

лжет ли - />УЗ лай? 
наверно - сээтили великий 
- грэйт забъrrь - фогэт 

кем, кого, кому - хуум 
вообще - ат оол 
(уже) спросил - хад ааскт 

зве3NJ. - стаа камень -
стоун 

вне, за - бэйонд старше-
оулдэ луна - муун 

рсоьаыу' he liked it. Я хорошенько поработал 
иглой и уже in few days 1 could say Ыш «1 have 
made it foryou». Он с удовольствием оделся, но, 
видимо, clothes were иnсотfопаЫе for him, шосе 
uncomfortable than to Ье nude for ше. Тroивeт 
were the most uncomfortable. 

1 understood, что его ужасная custom, 
унаследованная им от предков, - to eat the шап's 
meat - смаковать, получать pleaвиre от него, - не 
стала less intense. Тherefore, мне пришлось to 
show Ыт that 1 woи1d ki11 him if Ье ate it. 

Did he eat an other шеаН Had this Aтerican 
Indian an other food? Какой другой пищей его 
накормить? Wi11 Ье eat an another food1 
Например, комятину? Shall 1 feed Ыш with the 
goat meat, with this less tепiblе food? 

Indeed, 1 fed Ьiш with such а meat. 1 put две 
жерди, на них приладился to hang поперечную 
жердь, развел а fire, над ним hиng а Ыу piece 
о! meat и долго обжаривал it со всех сторон. 
Fridayc любопъrrcтвом looked на эту action, but 
Ье had а most pleasure, KOrNJ. отведал это яство. 
We ate и наслаждались о! this piece two days: 
froш Тhursday to Satиrday. 
Вот какПятнице пришлось to begin а new Ше. 

А мне теперь надо было to feed not one but мо 
mouths. Так что работы прибавилось. Ведь, 
теперь 1 тustувеличитъ шу field и выращивать 
шосе grain. But, в целом, this уем was the most 
Ьарру, the mostsuccessfиlfor ше. Fridayunderstood 
that now 1 must sowmore and, вообще, 1 had шосе 
work and Ье старался to work - как только умел 
- as шисЬ as possible аnd as better as possible. 

Удивительно, как successful он стал to lеат 
English. К тому же, оказалось, что, вообще, Ье 
liked to taJk, therefore, я, после многолетнего 
перерыва, could work Ьу шу tongue at last. Once 
на мой вопрос he answered на ломаном, но уже 
понятном English «1 ЬаУе соте fгom that land» 
and Ье showed на видневшуюся едва-едва на 
горизонте нитку земли. «Тhece шу fellows live, 
шу nation lives. Тhey do not live Ьесе, оп the 
island. Му nation lives near а Ыу river. We had 
not some tiше реасе. We had wars BcerNJ..» 

«What а river is it1" 1 asked myself. Does Ье 
lie? No, he does not lie. Hence, it is Orinoko-river, 
сепаinly, the Ыу river Orinoko. the great river 
Orinoko». 

Did 1 forget that Ье was not христианин? Нет. 
Ведь, мой долr был обратить его, язычника, в 
христианство. Но как это сделать? Как привить 
ему веру в истинного, единого Бога? 1 asked Ыш 
one time, who made Ьiш, Ьу whom он был сделан. 
Friday did not understand ше at аД but thought 
1 had asked who was his father. Я понял, что 
пошел не тем путем and asked him who made 
the stars, the ground, the sea and the stones. Он 
ответил мне, it was an old Бэнамуки, that lived 
beyond аН. Не was very old, шисЬ older than the 
sea or the land, than the тооn ос the stars. 
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